СОГЛАШЕНИЕ
между Правительством Кыргызской Республики и Правительством Турецкой Республики по сотрудничеству в областях технического регулирования, стандартизации, оценки соответствия, аккредитации и метрологии

г.Бишкек, от 1 сентября 2018 года

Правительство Кыргызской Республики и Правительство Турецкой Республики (далее именуемые "Стороны"),

Преисполнены решимости укреплять сотрудничество в области технического регулирования, стандартизации, оценки соответствия, метрологии и аккредитации, включая деятельность на международной арене; устранения технических барьеров в торговле; увеличения потока двусторонней торговли, защиты торгово-экономических интересов и безопасности здоровья кыргызских и турецких потребителей,

Признавая важность гармонизации национального законодательства государств Стороны международными стандартами и правилами как способа избежание излишних препятствий в торговле и усиления потенциала в двусторонней торговле,

Содействие пониманию между Кыргызской Республикой и Турецкой Республикой в области технического регулирования, стандартизации, оценки соответствия, аккредитации и метрологии и создания механизма для предотвращения технических барьеров в торговле,

Исходя из заинтересованности к углублению взаимовыгодного сотрудничества в области технического регулирования, стандартизации, оценки соответствия, аккредитации и метрологии,

договорились о нижеследующем:

Статья 1. Механизм консультаций и сотрудничества

Стороны создадут механизм регулярных консультаций и сотрудничества между Министерством экономики Кыргызской Республики и Министерством экономики Турецкой Республики в областях, относящихся к их компетенциям, в целях налаживания каналов для технического сотрудничества, коммуникации и обмена информацией.

Стороны создадут Руководящий комитет высокого уровня, который, может проводить заседания ежегодно, поочередно в Кыргызской Республике и Турецкой Республике, на нерегулярной основе, для обсуждения основных проблем и выработки плана будущего сотрудничества.

Стороны создадут Рабочую группу по снятию технических барьеров, ответственную за гарантию безопасности и качества товаров, экспертизу и устранение излишних препятствий в торговле, возникающих в ходе подготовки, принятия и внедрения стандартов, технических регламентов и процедур оценки соответствия.

Статья 2. Стандартизация

Стороны согласились сотрудничать в следующих направлениях в области стандартизации:

1. Гармонизация национальных стандартов с международными стандартами в отношении товаров, ставших предметом двусторонней торговли.

2. Использование информационных технологий в области стандартизации.

3. Оказание содействия друг другу в международных организациях по стандартизации.

Статья 3. Оценка соответствия

Стороны, в рамках международных прав и обязательств, согласились развивать взаимное сотрудничество в сфере оценки соответствия.

Стороны согласились сотрудничать в целях увеличения прозрачности и обмена информацией, в том числе в области процедур оценки соответствия посредством организации рабочих встреч, конференций, заседаний, совместных проектов в области научных исследований и развития. В этом контексте Стороны будут поощрять сотрудничество между их аккредитованными и/или уполномоченными органами по сертификации, испытательных лабораторий и центров.

Стороны в соответствии с национальным законодательством своих государств будут применять меры для обеспечения качества ее экспорта или для защиты жизни или здоровья человека, животных или растений, окружающей среды, или для предотвращения обманной практики.

Каждая из Сторон будет уведомлять другую Сторону о возникших несоответствующих/небезопасных продуктах, обнаруженных на этапе импорта и/или рыночного надзора. Каждая из Сторон будет принимать все разумные и доступные им меры, чтобы предотвратить продвижение и продажу таких продуктов, и информирует другую Сторону о принятых мерах соответственно.

Статья 4. Аккредитация

Стороны согласились сотрудничать в следующих направлениях в области аккредитации:

1. Проведение совместной работы по аккредитации органов по оценке соответствия.

2. Стимулирование деятельности отраслевых лабораторий, которые аккредитованы или будут проходить аккредитацию, к участию в Программе подтверждения квалификации или при необходимости в межлабораторных сопоставлениях.

3. Использование информационных технологий.

4. Оказание содействия в обучении оценщиков и экспертов органов аккредитации Сторон.

5. Организация обмена знаниями и опытом экспертов по вопросам аккредитации.

Статья 5. Метрология

Стороны согласились сотрудничать в следующих направлениях в области метрологии:

1. Организация обмена знаниями и опытом экспертов по вопросам правовой и научной метрологии.

2. Активное сотрудничество в калибровке национальных эталонов.

3. Использование информационных технологий и установленных международных механизмов в сфере обеспечения, единства измерений.

4. Обмен технической и консультативной информацией, материалами и публикациями.

5. Участие в совместных семинарах, конференциях и учебных курсах.

6. Другие виды деятельности по согласованию Сторон.

Статья 6. Общее сотрудничество

Стороны развивают сотрудничество между своими компетентными органами в области технического регулирования, стандартизации, оценки соответствия, аккредитации и метрологии и поощряют их к сотрудничеству в рамках настоящего Соглашения.

Стороны, ссылаясь на растущую международную торговлю продуктами и услугами, сертифицированными Халал, сотрудничают и обмениваются информацией, опытом и передовыми методами в области стандартов Халал, сертификации и аккредитации в целях содействия двусторонним экономических и торговых отношений.

Статья 7. Обмен информацией

Стороны договорились об обмене:

1. Информация о законодательстве в области технического регулирования и метрологии, а также публикации национальных учреждений по стандартизации, метрологии и оценке соответствия.

2. Информация и документы, касающиеся учебных программ, которые помогут повысить квалификацию персонала и специалистов в области стандартизации, метрологии и оценки соответствия.

Статья 8. Конфиденциальность

Стороны обеспечивают конфиденциальность полученных документов и информации о работах, проводимых по настоящему Соглашению, если одна из Сторон устанавливает ее конфиденциальность. Эта информация и документы могут быть переданы третьей стороне только с письменного согласия Стороны, предоставившей эту документацию и информацию.

Статья 9. Разрешение споров

Споры, возникающие между Сторонами в отношении толкования и осуществления настоящего Соглашения, разрешаются путем взаимных консультаций и переговоров между Сторонами.

Статья 10. Международные обязательства

Настоящее Соглашение не затрагивает прав и обязательств Сторон, вытекающих из международных соглашений, заключенных в области технического регулирования, стандартизации, оценки соответствия, аккредитации и метрологии.

Статья 11. Дополнения и изменения

В настоящее Соглашение по взаимному согласию Сторон могут вноситься изменения и дополнения, которые оформляются отдельными протоколами, являющимися его неотъемлемой частью по взаимному согласию Сторон.

Статья 12. Заключительные Положения

Настоящее Соглашение вступает в силу с даты получения по дипломатическим каналам последнего письменного уведомления, в котором Стороны уведомляют друг друга о завершении внутригосударственных процедур, необходимых для вступления в силу Соглашения.

Настоящее Соглашение остается в силе в течение одного года с даты вступления в силу и автоматически продлевается на последующий одногодичный период, если ни одна из Сторон не менее чем за 60 дней до истечения срока действия не направит письменное уведомление другой Стороне и своем намерении прекратить его действие.

Одна из Сторон может расторгнуть настоящее Соглашение в одностороннем порядке, направив по дипломатическим каналам письменное уведомление о намерении расторгнуть его действие другой Стороне. Соглашение будет действовать до истечения шести месяцев с момента получения такого уведомления.

В случае расторжения настоящего Соглашения действия документов, проектов и программ, разработанных в рамках настоящего Соглашения, будут решаться путем переговоров между Сторонами. Расторжение настоящего Соглашения не отменяет условия конфиденциальности в отношении переданной Сторонами информации в период действия Соглашения.

 

Выполнено в г.Бишкек 1 сентября 2018 года в двух экземплярах на каждом языке на кыргызском, турецком, русском и английском языках, причем все тексты имеют одинаковую силу. В случае любого расхождения, английский текст имеет преимущественную силу.
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